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THE RECEPTION OF HERMANN HESSE'S WORKS IN VIETNAM 

Pham Phu Uyen Chau1,2 

 

ABSTRACT 

Hermann Hesse stands as one of the 20th century's most celebrated German-language 

authors, works have enjoyed wide readership in many countries, including Vietnam. This 

article examines the process and characteristics of the reception of Hermann Hesse's works 

in Vietnam, drawing on an analysis of translated texts and a survey of critical discourse and 

reader feedback. Our findings indicate that Hesse's fictions were translated into Vietnamese 

relatively early and comprehensively. Despite fluctuations in print quality and quantity across 

different periods, his profound and undeniable influence on the Vietnamese public, 

particularly in shaping cultural and spiritual values, is evident. 

Keywords: Hermann Hesse, Literary reception, 20th century German literature 

 

Hermann Hesse, one of the most renowned German-language authors of the 

20th century, was awarded the Nobel Prize in Literature in 1946. His works have been 

translated and distributed globally, resonating with readers worldwide due to their 

enduring core values that transcend national and temporal boundaries. These values 

often serve as a profound source of inspiration for individual self-discovery and 

liberation. Extensive research on Hermann Hesse exists globally, focusing on diverse 

aspects such as textual analysis, biographical studies, connections with Jungian 

psychology and Eastern philosophy, and his prominent position within German 

literature. However, most of these studies often focus on the Western context or major 

cultures. Despite Hesse's global influence, the reception of his works in non-Western 

countries such as Korea, Japan, and China has only recently begun to garner 

significant academic attention. 

Although a Western writer, his works were translated and widely read in 

Vietnam relatively early and continue to resonate with readers today. This reception 

raises many interesting questions about cultural and ideological harmony. However, 

in-depth, systematic, and comprehensive studies on the reception of Hesse's works 

specifically in Vietnam remain limited. Existing researches primarily consists of 

individual critical articles or studies focusing on specific aspects of his novels. A 

comprehensive survey encompassing the translation process, the reactions of 

academic critics, and particularly how the Vietnamese reading public has received and 

interpreted his works is notably absent. This gap in scholarship needs to be addressed 

to fully understand the author's influence and the broader dissemination of German 

literature within Vietnam's literary landscape. 

This study aims to further illuminate a specific case of foreign literary reception 

within the Vietnamese cultural context, thereby contributing significantly to the 

theories of literary reception and intercultural studies. Concurrently, it will shed light 
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 Biên tập  TRẦN LÊ HẠNH NGUYÊN   
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